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A r t i c u l o  VIII

El Estado Parte en el Tratado, en cuyo registro flgura el objeto lanzado al espacio ultraterrestre, retendrä 
su jurisdicciön у control sobre tal objeto, asi сото sobre todo el personal que vaya en el, mientras se encuentre 
en el espacio ultraterrestre о en un cuerpo celeste. El derecho de propiedad de los objetos lanzados al espacio 
ultraterrestre, incluso de los objetos que hayan descendido о se construyan en un cuerpo celeste, у de sus partes 
componentes, no sufrirä ninguna alteraciön mientras es ten en el espacio ultraterrestre, incluso en un cuerpo celeste, 
ni en su retomo a la Tierra. Cuando esos objetos о esas partes componentes sean hallados fuera de los Umites del 
Estado Parte en el Tratado en cuyo registro figuran, deberän ser devueltos а ese Estado Parte, el que deberä 
proporcionar los datos de identiflcaciön que se lo soliciten antes de efectuarse la restituciön.

A r t i c u l o  IX

En la exploraciön у utilizaciön del espacio ultraterrestre, incluso la Luna у otros cuerpos celestes, los Estados 
Partes en el Tratado deberän guiarse por el principio de la cooperaciön у la asistencia mutua у en todas sus 
actividades en el espacio ultraterrestre, incluso en la Luna у otros cuerpos celestes, deberän tener debidamente 
en cuenta los intereses correspondientes de los demäs Estados Partes en el Tratado. Los Estados Partes en el 
Tratado harän los estudios e investigaciones del espacio ultraterrestre, incluso la Luna у otros cuerpos celestes, 
у procederän а su exploraciön de tal forma que no se produzca una contaminaciön nociva ni cambios desfavo- 
rables en el medio ambiente de la Tierra сото consecuencia de la introducciön en el de materias extraterrestres, 
у cuando sea necesario adoptarän las medidas pertinentes а tal efecto. Si un Estado Parte en el Tratado tiene 
motSvos para creer que una actividad о un experimento en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna у otros cuer
pos celestes, proyectado por el о por sus nacionales, crearia un obstäculo capaz de perjudicar las actividades de 
otros Estados Partes en el Tratado en la exploracion у utilizaciön del espacio ultraterrestre con fines pacifl- 
cos, incluso en la Luna у otros cuerpos celestes, deberä celebrar las consultas intemacionales oportunas antes de 
iniciar esa actividad о ese experimento. Si un Estado Parte en el Tratado tiene motivos para creer que una 
actividad о un experimento en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna у otros cuerpos celestes, proyectado por 
otro Estado Parte en el Tratado, crearfa un obätäculo capaz de perjudicar las actividades de exploraciön у utili
zaciön del espacio ultraterrestre con fines pacificos, incluso en la Luna у otros cuerpos celestes, podrä pedir 
que se celebren consultas sobre dicha actividad о experimento.

A r t i c u l o  X

A fin de contribuir а la cooperaciön intemacional en la exploraciön у la utilizaciön del espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna у otros cuerpos celestes, conforme а los objetivos del presente Tratado, los Estados Partes en el 
examinarän, en condiciones de igualdad, las solicitudes formuladas por otros Estados Partes en el Tratado para 
que se les brinde la oportunidad a fin de observer el vuelo de los objetos espaciales lanzados por dichos Estados.

La naturaleza de tal oportunidad У las condiciones en que podria ser concedida se determinarän por acuerdo 
entre los Estados interesados.

A r t i c u l o  XI

A fin de fomentar la cooperaciön intemacional en la exploraciön у utilizaciön del espacio ultraterrestre con fines 
pacificos, los Estados Partes en el Tratado que desarrollan actividades en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna 
у otros cuerpos celestes, convienen en informar, en la mayor medida posible dentro de lo viable у factible, al 
Secretario General de las Naciones Unidas, asi сото al publico у а la com\inidad cientifica intemacional, 
acerca de la naturaleza, marcha, localizaciön у resultados de dichas actividades. El Secretario General de las 
Naciones Unidas debe estar en condiciones de difundir eficazmente tal informaciön, inmediatamente despues de 
recibirla.

A r t i c u l o  XII

Todas las estaciones, instalaciones, equipos у vehiculos espaciales situados en la Luna у otros cuerpos celestes 
serän accesibles а los representantes de otros Estados Partes en el presente Tratado, sobre la base de reciprocidad. 
Dichos representantes notificarän con antelaciön razonable su intenciön de hacer una visita, a fin de permitir cele
brar las consultas que procedan у adoptar un mäximo de precauciones para velar por la seguridad у evitar toda 
perturbaciön del funcionamiento normal de la installaciön visitada.


